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บทคัดยอ

 การศึกษาความหมายและภาพลักษณของกินนอหรา ในมุมมองของคนใต 

จากขอมลูเอกสาร และการสัมภาษณคนทองถ่ินในพ้ืนทีจ่งัหวดัพทัลงุ จงัหวดันครศรธีรรมราช 

และจงัหวดัสงขลา สามารถวเิคราะหความหมายของกินนอหรา ได 2 ประการ คอื กนินอหรา

เปนพงศพันธุหน่ึงท่ีสะทอนความลึกเรนและยิ่งใหญของปาหิมพานตและเขาวงกต และ 

กนินอหราเปนภาพสะทอนความเชือ่ของคนใต สําหรบัภาพลกัษณของ กนินอหรา ปรากฏใน 

3 ลักษณะ คือ ผูหญิงที่มีรูปรางหนาตางดงาม ผูหญิงที่มีปญญา และผูหญิงที่มีความดีงาม 

คนใตไมเพียงเชื่อมโยงตํานานปาหิมพานตอันลึกเรนและยิ่งใหญกับตํานาน “กินนอหรา” 

หากยังสะทอนมุมมองความเชื่อและพิธีกรรมเรื่องเวรกรรมอยางลึกซึ้ง ในขณะเดียวกัน 

ผูหญิงในสายตาของคนใต ประกอบดวย มิติความงาม มิติทางปญญา และมิติความดี 

คําสําคัญ : กินนอหรา ความหมาย ภาพลักษณ มุมมองคนใต

                    1รองศาสตราจารย ดร. ประจําสาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

มหาวทิยาลยัทักษณิ
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Abstract
 The data in the study of meaning and image of “Kin-nor-raa” in the 
view of southern people were taken from documents and the interview 
conducted with local people in the area of Pattalung, Nakhon Si Thammarat 
and Songkhla provinces. The meaning of Kin-nor-raa was classified into two 
types: meaning related to legends and meaning related to beliefs. For the 
image of Kin-nor-raa, it appeared into three characteristics: a beautiful, wise 
and moral woman. The southern people not only related the legend of 
Himmapan forest that is mysterious and mighty to the legend of Kin-nor-raa, 
but it also reflected the view of beliefs and rituals in terms of deep compassion 
for karma. The southern people viewed a woman in the dimensions of 
beauty, wisdom and morality.

Keywords: Kin-nor-raa, Meaning, Image, the View of Southern People

ความนํา
 กินนอหรา คือ กินรี เปนคําภาษาไทยถิ่นใต มาจากคําวา กินนอหรา ปรากฏใน
นทิานพืน้บานภาคใต ประเภทนทิานประโลมโลก เรือ่ง บงิยมาศทอง หรือนางเบญจมาศทอง 
บทความนีใ้ชคาํ กนินอหรา เปนคาํหลกั เมือ่ตองการสือ่ถงึกนิร ีทีค่นใตสวนใหญรูจกัในนาม 
มโนหรา หรือโนรา ซึง่มีท่ีมาจากเรือ่งพระสธุน - มโนหรา นักวชิาการวเิคราะหวา เรือ่งพระสธุน – มโนหรา 
เปนของทองถิ่นภาคใตเรื่อยไปตลอดแหลมมลายู (Srisak Wanlipodom, 1988: 7) และ
แพรหลายผานเรื่องบอกเลาตาง ๆ (Prani Wongtet, 1988: 143) ตอมาภิกษุชาวเชียงใหม
นํานิยายทองถิ่นเรื่องพระสุธน - นางมโนราหไปแตงเปนภาษาบาลี ช่ือวาสุธนชาดก 
ซึ่งชาดกเรื่องนี้เปนเรื่องหนึ่งในปญญาสชาดก 50 เรื่อง (Phinyo Chittham, 1966: 38)
 กินนอหรา ไดรับการบันทึกไวในวรรณกรรมไทย พุทธประวัติ หรือคัมภีรทาง
ดานศาสนา ดังวรรณคดีเรื่องไตรภูมิพระรวงไดกลาวถึงไววา “ในเหมเขาไกรลาสนั้นแล 

วามเีมอืงอนัหนึง่เทียรยอมเงนิแลทองและมฝีงูกินรอียูแหงนัน้ บานเมอืงแหงนัน้สนกุนกัหนา

ดงัเมอืงไตรตรึงษาสวรรค และเมืองนัน้พระปรเมศวร ธ อยูนัน้แล” (Phayalithai, 1982: 138) 
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ตามความเชื่อของคนไทย กินรีนั้นมีความสามารถทางศิลปะวิทยาการโดยเฉพาะ

ดานดนตรี และเลนดนตรีถวายทาวกุเวร ในศิลปะไทยกินรีจึงมักมีเครื่องดนตรีอยูคูกาย 

และเหาะเหนิเดนิอากาศดวยทาทางอนัออนชอยงดงาม (Phonchiwin Maliphan, 2006: 35)

 ไมเฉพาะแตในประเทศไทย เรื่องราวของกินนอหรา ยังปรากฏในหลายชาติ

แถบเอเชีย เชน อินเดีย พมา เขมร อินโดนีเซีย และทิเบต แมมีชื่อเรียกแตกตางกันไปแตมี

ลักษณะบางอยางทางกายภาพที่คลายคลึงกัน เชน เปนครึ่งคนครึ่งสัตว สวนมากจะเปน

นกหรือหงส เวนแตในตํานานของอินเดียที่ระบุวา เปนครึ่งคนครึ่งมา กินนอหรามีชื่อเรียก

แตกตางกันไปในแตละประเทศ ประเทศอินเดีย มีชื่อเรียกเปนภาษาสันสกฤตวา กินนารา 

ตามเรื่องเลาของฮินดู กินรี ไดถูกอธิบายวา เปนครึ่งคนครึ่งมา หรือครึ่งคนครึ่งนก แตตาม

เรื่องราวในพระพุทธศาสนา กินรีนั้นจะเปนครึ่งคนครึ่งนกเพียงอยางเดียวเทานั้น ในชาดก 

กินรีถูกวาดภาพไววาเปนครึ่งเทพ และคูรักกินรีจะถูกแสดงออกถึงความรักอันไรเงื่อนไข 

กนิรีไดถกูอธบิายไววา เปนสิง่มชีวีติทีไ่มมพีษิภยัและไรเดยีงสา หลงรกัในเสยีงดนตรแีละเพลง 

กินรีสาวจะตีกลองในขณะที่เพศชายจะเลนขลุย กินรีนั้นไรอันตราย จนกระทั่งถูกมนุษย

ลอลวงและจับตัวตามที่กลาวไวในชาดก เสื้อผาของกินรีจะเปนมวลดอกไม อาหารจะเปน

เกสรดอกไมและใชนํา้ดอกไมในการประทนิผวิ การแสดงภาพของกนิรใีนอนิเดียสมยัแรกเริม่นัน้

จะเปนรูปแบบที่ลอกแบบทําซํ้า สวนมากจะพบบนสถูป หรือพบเปนรูปปนที่ถือพวงมาลัย 

หรือพานดอกไม และอยูในอากปักริิยาทีบ่ชูาสถปูหรอืเลนเครือ่งดนตร ี(Murthy, 1985: 14) 

 ประเทศพมา กินนรถูกเรียกวา กินนายา และกินรี ถูกเรียกวา กินนายี ในรัฐฉาน 

จะมีเสียงเรียกวา กินการาและกินนารี ในพมาน้ัน กินรีจะปรากฏในความเชื่อดานศาสนา 

โดยเปนหนึ่งในรูปภาพท่ีสลักอยูบนรอยพระพุทธบาท จากรูปภาพ 108 รูป (Strachan, 

1989: 50) ในเขมร กินรีถูกเรียกวา เกนาร เกนารา หรือ เกนารี ในคติเขมรนั้น กินรีมักจะ

เปนสัญลักษณของความงาม และความสามารถในดานศิลปะการรายรํา ศิลปะเกี่ยวกับ

กินรีในเขมร มักพบไดตามเสาของปราสาทตาง ๆ นอกจากนี้ยังมีชุดการแสดงของกินรี 

ซึ่งเรียกวา โรบาม เกนาร เปนฉากที่กินรีกําลังเลนนํ้าอยูในสระบัว (Headley, 1997)
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 ประเทศฟลิปปนสมีชื่อเรียกกินรีวา กินารา และ กินารี ซ่ึงเปนสัญลักษณของ

หญิงสาว (และในบางครั้งจะเปนชายหนุม) ซึ่งมีหนาตาและรูปรางที่งดงามพรอมดวยปก

และกรงเล็บ นอกจากนี้ ยังมีความจงรักภักดีในรัก และพรอมจะอุทิศชีวิตแกผูที่มีจิตใจ

เมตตากรณุา แตหากหกัหลงักนิรแีลว ตวักนิรีจะกลายเปนปศาจดูดเลอืดท่ีมนีามวา มันดรูโูก 

ในยคุกอนอาณานคิม กินรใีนฟลปิปนสถูกใชเปนสญัลกัษณแหงความงามอนัไมแบงแยกเพศ 

และคนรักที่พรอมอุทิศตน (Ramos, 1971: 390) กินรีไดรับการอธิบายวา เปนสิ่งมีชีวิตที่

สภุาพ ซือ่สตัย และออนนอม ในคตขิองฟลปิปนส กนิรนีัน้มกัจะถกูแสดงใหเห็นในศิลปะวา 

กาํลงัเฝาไหสมบตัหิรอืรางของคนรกั เนือ่งจากในยคุกอนอาณานคิม ชาวฟลิปปนสจะฝงเถา

ของบรรพบุรุษไวในไหพรอมกับทองและหินมีคา (Sunita, 2009)  

 เรื่องราวเกี่ยวกับ กินนอหรา มีความแตกตางกันตามคติความเช่ือของคนใน

แตละภูมิภาค สําหรับประเทศไทย มีผลการศึกษาที่เชื่อถือไดวา ภาคใตเปนตนธาร

การแพรกระจาย เรื่องพระสุธน - มโนหราไปสูภาคกลาง (Suthiwong Phongphaibun, 

2006: 24 - 25) เห็นไดจากเรื่องมโนหรา มักเชื่อมโยงอยูในพิธีกรรมของคนใต ดังพิธีกรรม

โนราโรงครูซึ่งตองรําบทสิบสอง หรือจับบทสิบสอง หรือสิบสองบทสิบสองเพลง เรื่องที่

แสดงจะจบัเอาตอนใดตอนหนึง่ของวรรณกรรมทองถ่ินทีช่าวบานรบัรูแพรหลาย และชาวบาน

นิยมชมชอบมาแสดง สะทอนวา เรื่องน้ันตองมีความสําคัญและเกี่ยวของกับชาวบาน 

โดยเฉพาะเร่ืองพระสธุน – มโนหรา (Phitthaya Butsararak, 2010: 55) นอกจากนี ้กนินอหรา

ยังปรากฏอยูในคติชาวบานภาคใตหลากหลายประเภท เชน เรื่องเลาทองถิ่น นามสถานที่ 

ตํานานโนรา วรรณกรรมทองถ่ินประเภทหนังสือบุด เพลงกลอมเด็ก บทหนังตะลุง 

บทแหลทําขวัญ บทสวดในพิธีกรรม ตําราดูโชคชะตาชีวิต เครื่องบูชาประเภทบายศรี และ

การสรางงานทางศลิปะในรูปงานปูนปน ภาพวาดบนผาพระบฎ และภาพวาดตามสถานทีต่าง ๆ 

ดังภาพที่ 1 
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ภาพที่  1 : ภาพกินนอหราเปนภาพหนึ่งบนผาพระบฎผืนที่ 2 ของวัดหัวเตย บานดอนทราย 
           ตาํบลดอนทราย อาํเภอปากพะยนู จังหวัดพทัลงุ ซึง่ทางวดัจะนําออกมาแขวนใหชาวบาน
                      .กราบไหวบูชาในวันสําคัญทางศาสนา ภาพนี้ถายโดยผูเขียน เมื่อวันที่ 15 กันยายน 2561
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 ภาพวาดบนผนงัโบสถ วดัคเูตา หมูที ่3 ตาํบลแมทอม  อาํเภอบางกล่ํา จงัหวดัสงขลา 

ดังภาพที่ 2

ภาพที ่2 : คนใตเรยีกกนินอหราในภาพนีว้า โนราขีห้นอน ปรากฏบนผนงัโบสถวัดคเูตา หมูที ่3 ตาํบลแมทอม       

             อําเภอบางกลํ่า จังหวัดสงขลา ภาพนี้ถายโดยผูเขียน เมื่อวันที่ 20 กรกฎาคม 2559

 หรือภาพวาดบนผนงัโบสถวดัชลธาราสงิเห ตําบลเจะเห อาํเภอตากใบ จังหวดันราธวิาส 
ดงัคาํบอกเลาของเจาอาวาสคนปจจบัุน (PhraPisanprachams, Interview: 20th March 2017)  
“ภาพขีห้นอนเลนนํ้า วาดโดยเจาอาวาส และจิตรกรพ้ืนบานจังหวัดสงขลาเม่ือประมาณป 
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พ.ศ. 2416” อีกทั้งยังพบงานปูนปนรูปกินนอหรา ที่วัดเขาออ ตําบลมะกอกเหนือ อําเภอ
ควนขนุน จังหวัดพัทลุง ซึ่งป นขึ้นพรอมกับการกอสรางกําแพงวัด ในป พ.ศ. 2500 
ทีม่หาวทิยาลยัราชภฏันครศรีธรรมราช และยังมีการสรางสรรคระบําชุดกินรีเลนนํ้า ของ
โรงเรียนระโนดวิทยา เมื่อป พ.ศ. 2496 (A-nek Nawikkamun, 2016: 212) กลาวไดวา 
คนใตไมเพียงมีความทรงจํารวม (Collective memory) เกี่ยวกับกินนอหรามาหลาย
ชัว่อายคุน หากแตเรือ่งราวของกินนอหรายงัสมัพนัธอยูในวถิวีฒันธรรมของคนใตมาชานาน  
 นอกจากน้ี การทบทวนสาระเบ้ืองตนที่เก็บรวบรวมไดโดยวิธีการสัมภาษณ 
ประกอบการบอกเลา การสบืคนเพลงกลอมเดก็จากผูทีย่งัรองไดอยูในทองถิน่จงัหวดัพทัลุง 
จังหวัดนครศรีธรรมราช และจังหวัดสงขลา การสํารวจขอมูลวรรณกรรมทองถิ่นภาคใต 
ประเภทหนังสือบุดท่ีมีผูปริวรรตไวแลว ตลอดจนบทมโนราห บทหนังตะลุง บทสวดและ
บทแหลทําขวัญตาง ๆ ชวยใหคนพบขอมูลสําคัญเกี่ยวกับโลกทัศน ความเชื่อ คานิยม และ
การใหคณุคาผูหญงิ ความรูท่ีนาสนใจนี ้จงึเปนทีม่าของการศกึษาความหมายและภาพลกัษณ
ของกินนอหราในมุมมองของคนใต ท้ังน้ีเพื่อทําความเขาใจผูหญิงใตจากภาพสะทอนของ 
กินนอหราอยางลึกซึ้งมากขึ้น โดยนําเสนอประเด็นวิเคราะห 2 ประเด็น ดังนี้ ความหมาย
กินนอหราในมุมมองของคนใต  และภาพลักษณกินนอหราในมุมมองของคนใต 
 
ความหมายกินนอหราในมุมมองของคนใต
 ความหมายในงานวรรณกรรม เปนผลลัพธจากการถายทอดโดยผูเขียน และ
ตคีวามโดยผูอาน การตคีวามมกัมแีนวโนมทีส่มัพนัธกบัความหมายท่ีผูเขียนต้ังใจส่ือออกมา 
(Taylor, 2014: 379 - 380) ความหมายทางวรรณกรรมแบงออกไดสองประเภท คือ 
ความหมายตามธรรมชาติ (Natural Meaning)  และความหมายที่ไมเปนไปตามธรรมชาติ     
(Nonnatural Meaning) ขอแตกตางโดยทัว่ไปของความหมายตามธรรมชาตแิละความหมายที่
ไมเปนไปตามธรรมชาติ คือ กลไกในการใหความหมาย และกรณีที่ความหมายจะแตกตาง
ออกไปนั้น ข้ึนอยูกับผูอานท่ีจะแปลสารเหลาน้ันดวยเชนกัน ความหมายตามธรรมชาติ
เปนความหมายที่สื่อออกมาโดยตรงโดยไมตองใชการตีความ ในทางกลับกัน ความหมายที่
ไมเปนไปตามธรรมชาติ คือ ความหมายที่ประกอบไปดวย เงื่อนงํา เบาะแส รองรอย หรือ
องคประกอบที่บงบอกวา ขอความตรงนี้ไดซอนความหมายบางอยางเอาไวภายใตบริบท 
ความหมายทีไ่มเปนธรรมชาตจิงึใชบรบิทอืน่ประกอบเพือ่แสดงความหมายทีไ่มตรงไปตรงมา
แกผูอานสําหรับใชในการตีความ (Grice, 1989: 214)
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 บทความนี้ใชแบบการตีความในความหมายที่ไมเปนไปตามธรรมชาติ โดยมี
แนวทางในการตีความจากหลายแงมุม เชน การพิจารณาบริบททางสังคมและวัฒนธรรม 
ขอความแวดลอม โวหารเปรียบเทียบ การอางอิงจากเรื่องราวที่เชื่อวาจริง ความนาเชื่อถือ
ของขอมูลจากคําบอกเลา การแสดงออกถึงอารมณ ความรูสึก ทัศนคติ และความเขาใจใน
งานเขียน (Grice, 1989: 213 - 223) ซ่ึงสามารถวิเคราะหความหมายของ กินนอหรา 
ได 2 ประการ ดังนี้ 1) กินนอหราเปนพงศพันธุหนึ่งที่สะทอนความลึกเรนและยิ่งใหญของ
ปาหิมพานตและเขาวงกต และ 2) กินนอหราเปนภาพสะทอนความเชื่อของคนใต 
 1. กินนอหราเปนพงศพันธุ หนึ่งที่สะทอนความลึกเรนและยิ่งใหญของ
ปาหิมพานตและเขาวงกต
     ปาหิมพานตและเขาวงกต เปนดินแดนมหัศจรรยที่มีความลึกเรนและยิ่งใหญ
ในความเชือ่ของคนใต เชนเดยีวกบั กินนอหรา ซ่ึงเปนพงศพนัธุหนึง่ทีอ่าศยัอยูในความลกึเรน
และยิ่งใหญนั้น เมื่อกลาวถึงปาหิมพานต กินนอหรา มักถูกอางถึงในบทพรรณนาเสมอ 
โดยมีชื่อเรียกตาง ๆ กัน เชน ขี้หนอน กินรีขี้หนอน กินรี กินหรี กินหรา กินอน กีหนอน 
และมโนหรา ดังตัวอยางวรรณกรรมทองถิ่นเรื่องไตรภูมิ ฉบับบานกระบ่ีนอย ตอนหน่ึงวา 
“หมูกินรีขี้หนอน (สัตวในปาหิมพานต) ก็อาศัยอยูคูหาเขาวงกตทั้งส้ิน ถัดแตเชิงเขาวงกต
นั้นมามีแมนํ้ากรด ยาวน้ันจดฟากมหาคงคาท้ังสี่แถวฝายบูรพทิศปจฉิมทิศ อุดรทิศ 
ทกัษณิทศิ แมนํ้ากรดไหลออกจากปากมหาคงคาเดียวกัน” (transliterated by Klin 
Khongmuean-phet, 2005: 83) 
           วรรณกรรมทองถิ่นเรื่อง พระนิพพานสูตร คํากาพย ฉบับอําเภอฉวาง 
จังหวัดนครศรีธรรมราช

                             หิมพานตทั้งสิบเจ็ดชั้น   หวยหารหิมวันต
                 แลวครุฑธิราชปกษี   
       มีทั้งกินหรากินหรี   มีเขาคีรี
                 มีพระฤาษีทรงธรรม
                         (Transliterated by Klin Khongmueanphet 
                                     and Chuan Petkaew, 2005: 107)
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        วรรณกรรมทองถิ่นเรื่อง ปองครก คํากาพย

                  เปนคูสูสม    จิตราชเชยชม       รักรวมสโมสร
                   ชื่อนางไกรสิทธิ์              พงศพันธุขี้หนอน  ทศพักตรลักจร
                   ใหทาวปกครอง
                                   (Transliterated by Ubonsi Atthaphan and 
                                               Kasem Kha-napkaew, 2005: 303)

      วรรณกรรมทองถ่ินเรื่อง พระสุธน นางมโนหรา ฉบับวัดโพธิ์ปฐมาวาส 
อําเภอเมืองสงขลา จังหวัดสงขลา

       จักกลาวถึงขี้หนอน   หารอยอยูภูเขาใหญ
                   เปนสุขสํามรานใจ    ในบรรพตเขาคีรี 
                  ............................
       แตงองคทรงเสื้อสอย   สาวนอยนอยเหมือนแกลงสรรค
                   กีหนอนผูหนึ่งนั้น    ลาผัวขวัญวาจะไป
       สวนผัวฟงเมียวา   วันนั้นหนามาหนักใจ
                   ครั้นวาจะไมไป    กลัวขัดใจนางกินหรี
                  .........................
       คอยยองมองดูพลาง         เห็นพวกนางเหลากินหรา
                   วิ่งลงกลางคงคา    เก็บดอกไมไลชิงกัน
                ...........................
                             โหรใหพระนาม    เปนมงคลตาม   ราวเรื่องสืบมา
                   ตามวันเดือนป               นาทีเพลา   ใหชื่อมโนหรา
                   ยิ่งกวาทั้งหลาย  
                .........................
       สวนเจาเจ็ดนาง    เมื่อไดปกหาง   เมื่อนางกินอน
                   เรเที่ยวบินเลน              .รอบเมืองนคร   ผันเขาบัญชร
                   หนาตางปรางคศรี
                             (Transliterated by Chaiwut Phiyakun and Phitthaya 
                                                      Butsararat, 2005: 64 - 65, 75, 77)
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    บทหนงัตะลงุ เรือ่ง บกุแดนมหศัจรรย ของ พวง บษุรารตัน ทีบ่รรยายภาพ
ปาหมิพานตอนัเปนทีอ่ยูอาศยัของสตัวกึง่เทพกึง่อมนษุย ตอนหนึง่วา “...ทางไปพมิานฉมิพลี 
มนัเตม็ไปดวยอนัตรายเปนดนิแดนมหศัจรรย มีสิง่แปลกประหลาดทีไ่มนาเชือ่ เชน เขากระทบกัน 
ทะเลเดอืด สระอโนดาต พญาครฑุ พญานาค พญาพานร นางกนิร.ี..” (Kasem Kha-napkaew, 
2016: 689)
    ความลึกเรนและยิ่งใหญของปาหิมพานตและเขาวงกต เม่ือวิเคราะหจาก
ตัวบทวรรณกรรมขางตน ไดสะทอนมโนทัศนการรับรู ของคนใตเรื่องปาหิมพานตวา 
เปนสถานที่แหงความสุข ที่คนธรรมดาสามัญยากจะเขาถึง กินนอหรา เปนพงศพันธุหนึ่ง
ที่มีลักษณะพิเศษ เชน มีปก มีหาง และบินได รูปรางหนาตางดงาม คุณสมบัติเหลานี้ ทําให
กินนอหราสามารถอาศัยอยูในดินแดนอันเปนตํานานนั้นได ความหมายของกินนอหรา 
ในโลกทัศนของคนใตจึงมักอางอิงอยูกับความเรนลับของสถานที่ท่ีคนใตยังคงระลึกถึง
ขามผานกาลเวลา ดวยการบอกเลาตอ ๆ กันมาของคนหลายรุน ประกอบกับแนวคิดเรื่อง
ความงามของผูหญิง เม่ือบรรยายหรือพรรณนาถึงปาหิมพานตก็ตองกลาวถึง กินนอหรา 
ทาํใหตาํนานปาหมิพานตกบัตาํนานกินนอหรากลายเปนตาํนานท่ีมคีวามหมายเชือ่มโยงถงึกนั
             2. กินนอหราเปนภาพสะทอนความเชื่อของคนใต 
            ความเชือ่เปนสวนสาํคัญในการสรางชุมชนทางจริยธรรม เปนรากฐานทางศลีธรรม
ที่ผูกมัดคนแตละคนใหรวมเปนชุมชนบนฐานความเช่ือนั้น ชุดความเช่ือทางวัฒนธรรมเปน
ความคิดรวมกันของกลุ มคน ท่ีรับรู ผานกระบวนการขัดเกลาทางสังคม และนําไปสู
การแสดงพฤติกรรมทางสังคมอยางมีเจตนาหรือมีเปาหมาย (Graham and Haidt, 2010: 
140 - 150) กินนอหราเปนภาพสะทอนความเชื่อของคนใตหลายประการ คือ ความเชื่อ
เร่ืองการขามภพขามชาติหรือการกลับชาติมาเกิด ความเชื่อเรื่องการทํานายหรือ
การเสีย่งทาย ความเช่ือของคณะโนราทีต่องมกีารเอยนามสถานทีศ่กัด์ิสทิธิเ์มือ่ตองออกเดนิโรง
ไปแสดงโนรา และความเชื่อเกี่ยวกับพิธีกรรมขับไลเสนียดจัญไรหรือปดรังควาน
    คนใตมีความเช่ือเร่ืองการขามภพขามชาติที่เช่ือมโยงกับเรื่องกฎแหงกรรม 
คือ เชื่อในเรื่องผลของการกระทํา ไมวาดีหรือชั่ว ซึ่งคนใตเรียกวา เวรกรรม ความเชื่อนี้
ปรากฏซํ้า ๆ ในคติชนหลายประเภท อาทิ วรรณกรรมทองถิ่นประเภทนิทานประโลมโลก 
เพลงกลอมเดก็ และคาํบอกเลาหรือเรือ่งเลา รปูแบบความคดิดงักลาว สะทอนความสมัพนัธ
ระหวางความเชื่อกับความหวัง ที่นําไปสูพิธีกรรมการใหกําลังใจ การปลดเปลื้องความรูสึก
อัดอั้นตันใจ หรือการปลดปลอยความทุกขโศกของตนเอง 
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    กินนอหรา สะทอนความเชื่อเรื่องการขามภพขามชาติ โดยเช่ือมโยงกับ
กฎแหงกรรม ดงัคาํอธษิฐานหรอืการบนบานของนางเมรี ทีค่นใตเชือ่วา นางสบิสอง (พระรถ - เมร)ี 
เปนภาคตอกบัเรือ่งพระสธุน - มโนราห นางเมรกีลบัชาตมิาเกิดเปนนางมโนหรา และพระรถ

กลับชาติมาเกิดเปนพระสุธน ดังคําบอกเลาของ Ploy Tumkeaw (Interview: 15th

February 2017) วา “นางเมรตีามพระรถในชาตกิอน กอนตายไดอธษิฐานไววาเกดิชาตหินา
ใหพระรถตามนางบาง ในชาติตอมา พระรถจึงเกิดเปนพระสุธนตามนางมโนหรา 
ทําใหพระสุธนไดรับความลําบากมาก” ดังตัวอยาง เพลงกลอมเด็ก

                             นางโนราเหอ   นางโนรา
                  พระศรีสุธนตามมา            ถึงเมืองไกรลาส
                  ทานใชใหขุดบอ            ทานใชใหหลอปราสาท
                  เสดสาทายาด                        หวางจะไดครองนวลนอง
                  (บอ = บอหลอ = หลอเสดสาทายาด = ลําบากมากหวาง = กวาจะได)
                                      (Suthiwong Phongphaibun, 1969: 103)

           หรือคําอธิษฐานของนางเมรีท่ีสะทอนความเชื่อเรื่องการขามภพขามชาติ 
ในวรรณกรรมเรื่อง พระรถนิราศ ฉบับอําเภอเมืองสงขลา จังหวัดสงขลา

                             อันความสัตยของนองสุดสมัย        .สูเอาใจไวทาจนมาถึง
                  ดวยแสนสวาทภูวนาถยังรุมรึง           .จนเมยีพึง่พบพกัตรพระภัสดา
                  นองขอลาสูสวรรคครรไลแลว           .จงผองแผวเถดิพระยอดเสนหา
                  ชาตินี้นองตามพระองคมา                    .เหลือแสนเวทนาในไพรวัลย
                  ชาติหนาพระองคอาวรณเทวษ                 ..ใหนองเนตรยิง่กวานองจอมขวญั
                  ขามคีรีศรีครัตนขอบอรัญ                      .สาระพนัเพยีรยากลําบากกาย
                  แตรํ่าสั่งจนสุดพระสุริเสียง           .โอนเอียงหมอบมอยฤดหีมาย
                  สิ้นสังขารลาลวงชีวาวาย                       .ดังแววสายประทีปดับบัดดล
                  (Transliterated by Phitthaya Butsararat, 1999: 47)
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    และวรรณกรรมทองถิ่นเรื่อง พระสุธน - มโนราห ฉบับศูนยวัฒนธรรม 
มหาวิทยาลัยราชภัฏภูเก็ต

       อันนางมโนหรา     ชาติกอนพนมา       ชื่อวาเมรี  
      สุธนชาญชัย      ใชใครอื่นมี       คือองคพระศรี 
      พระรถราชา 
       นางตั้งอธิษฐาน     เมียตามภูบาล       จนสิ้นสังขาร 
      วาในชาตินี้      เมรีตามมา       เกิดภายภาคหนา 
      ราชาตามไป  
                                (Transliterated by Wilailak Leksirilak, 2005: 260)

           ความเชื่อเรื่องการขามภพขามชาติหรือการกลับชาติมาเกิดของคนใต 
ยังสะทอนผานกินนอหรา ในฐานะท่ีเปนคูครองอดีตชาติของพระพุทธเจา ดังวรรณกรรม
เรื่อง พิมพาแจงชาติ คํากาพย ซ่ึงเปนเรื่องราวเกี่ยวกับพระนางพิมพาภิกษุณีและ
พระพุทธเจาในอดีตชาติ ในวรรณกรรมเรื่องนี้ พระนางพิมพาภิกษุณี กําเนิดเปนชาติกินรี 
ซึ่งเปนพระชาติหนึ่งใน 59 ชาติ ของพระพุทธเจา  

                  พระองคเกิดในพนาลี    เปนชาติกินหรา 

                 อาศัยอยูในคูหา  

       ถํ้าแกวแวววับจับตา    ขาเปนบริจา

      เกิดมาเปนนางกินหรี

                    (Transliterated by Sakon Bunloet, 2005: 246)

    คนใตยังไดนําชะตาชีวิตของนางมโนราห มาประยุกตโดยสะทอนผาน

การทํานายหรือการเสี่ยงทายในลักษณะการเปรียบเทียบกับโชคชะตาชีวิตของคน 

ดังตัวอยางจากวรรณกรรมทองถิ่นเรื่องศาสตรา ฉบับตําบลเขารูปชาง ซึ่งเปนตําราที่ใช

เสี่ยงทายเพื่อดูโชคชะตาชีวิตของคนใต 
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   ตอนที่ 14 อนี้ไดเมื่อนางมโนราห เมื่อนายพรานให

นาครัดเอาไว แลวพาไปถวายพระสุธน ถาใครแทงตองที่น่ี วาผูน้ี

ใจแข็ง พอแมสอนไมฟง ถามีคูอยูเมืองไกล ในปนี้พระเคราะหราย 

หามมิใหเขาปาลงนํ้า มักจะตกใจ ปนี้ไซรวาจะมีคู แตมีผูจะหึงสา

เบยีนบีฑาอยาไวใจ ของรักจะจากไกล ไขเจ็บวาตองผี ถาของหาย

วาพี่นองเอาไว...

           ตอนที ่49  อนีไ้ดเม่ือสธุนตามนางมโนราห  มวีาสนาย่ิงกวาคน 

แรกมเีรอืนทานยกให อยูกันไปไดหลายป ใจนั้นดีมีนรลักษณ แตขี้

มักจากพอแม ผูนั้นแลยากหลายหน ภายหลังตนจะมั่งมี...

       ตอนที ่55  อนีไ้ดเมือ่นางมโนราห  เมือ่โหราบูชาไฟ  ปน้ีไซร

ตองโทษ มคีนคดิรษิยา ทัง้กายาจะเศราหมอง บางวาจะเจบ็ไข ทรัพย

ทัง้หลายมไิดคลอง มคีูจะจากหอง จะเศราหมองพลัดพรากกัน...

             (Transliterated by Wilailak Leksirilak, 2005: 245, 251 - 252)

    หรือตําราใบปอ ศาสตราฉบับบานดังหวัน อําเภอบาลิง รัฐเกดะห ประเทศ

มาเลเซีย ปรากฏคําทํานายโชคชะตาโดยเปรียบเทียบกับนางมโนหรา หลายตอน 

ดังตัวอยางเรื่องที่ 8 และเรื่องที่ 10

               .เรื่องที่ 8   
     อันนี้นางมโนหรา            .มาเลนนํ้าในสระศรี
                บวงนาคีรัดเอาไว  ตองนี้ไซรเคราะหรายนักใจมักลา
     พอแมวาไมมักฟง  ปนี้ยังเปนทุกขนัก
     พี่นองมักทําใหเสีย             ถาไดเมียคนอยูไกล
     ถาหญิงไซรชายตางเมือง             แตวาเคืองพี่นองเอง
                ใหยําเกรงลงนํ้าทา             หามวาอยาจากที่ไป
     ปนี้ที่ขนอนใหญ (ดานเก็บภาษี)        คนไปไกลจะอยูนาน
     ถาไขพีไพรสาร (ปา)             ใหมนตนํ้ารดหัวเสีย
     ถาหญิงจะไดผัว              ถาชายจะไดเมีย



154
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 10 (3)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

                 เรื่องที่ 10   
                 อันนี้พระสุทน                เมื่อตามนางมโนรา
      มีวาสนาใครจะเหมือน               แรกมีเรือนเขายกให
      อยูกันไดแตสามป               ใจนั้นดีมานะนัก
      มีนรลักษณอยูที่ตีน               วาไดสินของพอแม 
      ปนี้แลใหไฝใจ                ทํานาเสียไรเทากัน
      ไปไกลนั้นจะตกใจ               กลางหนไซรคนเห็นดู
      ผูอูชูใหลาภผล                ตองนี้วามิจนเรงเอาเงินไถชะตา             
                 หญิงชายทั้งนั้นหนา               ทานหามวาอยาแทงเลย
                   (พระสุทน = พระสุธน, สิน = ทรัพยสิ่งของ, ไฝใจ = ไขวใจ กังวลใจ, 
                               ทํานาเสียไรเทากัน = ทํานาเสียกับไดเทากัน, อูชู = อุมชู)
                             (Transliterated by Chaiwut Phiyakun, 2009: 28, 30)

            กินนอหรา ไดสะทอนภาพความสมัพนัธกบัความเช่ือของโนราในสองลักษณะ คือ 
ลักษณะที่หนึ่ง บทไหวครูท่ีโนราเรียกวา บทกาศครู ใชรองรําลึกถึงครูบาอาจารยและ
สิง่ศกัดิส์ทิธิท์ัง้หลาย เปนบทสรรเสรญิคร ูโดยการอญัเชิญวญิญาณของบรรพบรุษุปูยา ตายาย 
และอัญเชิญส่ิงศักด์ิสิทธ์ิท้ังหลายท่ีนับถือเพื่อชวยปกปกรักษาลูกหลาน ในบทกาศนั้นมักมี
การอางอิงถึงนางโนราขี้หนอน 7 คนพี่นอง ไดแก จันจุหรี ศรีจุหรัด พิม พัด รัชดา 
วิมมาลา และโนหรา

                 จะกาศเสียใหเสร็จ               ทั้งเจ็ดนวลนางชาวฟา

                 นางจันจุหรีศรีจุหรัด               เจาพิมเจาพัดรัชดา

                 ที่หกสาวเหองามพริ้ง               นามชื่อเจาวิมมาลา

                 ยังเลาสุดทองนองเพื่อน               แกวเกลื่อนขวัญขาวเจาโนหรา

                                     (Udom Nuthong, 1993: 121) 
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            ลกัษณะท่ีสอง การออกเดนิโรงไปแสดงของคณะโนรา จะมกีารเอยนามหรือ

ออกชื่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์เพื่อขอความคุมครอง ดังตัวอยาง 

                จะไหวเกาะราบไหวเกาะกูน   เกาะหมากปากยูนมันอยูฝายทา

                เกาะแกวกินรา       ถัดมาปากบางทวดแมนางเรียม

                      (Transliterated by Phitthaya Butsararat, 2010: 39)

          นอกจากน้ี กินนอหรา ยังมีบทบาทสําคัญที่สะทอนอยูในพิธีกรรมขับไล

เสนยีดจญัไรหรือปดรังควานในฐานะผูมอีทิธฤิทธิ ์ดงัตวัอยางในวรรณกรรมเรือ่ง โองการพญากรดู 

ตําราประกอบพิธีกรรมขับไลเสนียดจัญไร ปดรังควาน โรคภัย และภูตผีปศาจ คือนําเอา

ตนมะกรูดมาเปนตนยาสมุนไพร โดยใหเปนพญายาที่มีรมสาขาครอบจักรวาล เชน กําหนด

ใหแตกสาขาไปทุกทิศ แตละทิศมีคาถากํากับไวเสมือนเปนโลหปองกันอันตราย พรอมมี

เทวดาหรือผูมีอิทธิฤทธ์ิกํากับไว สําหรับกินนอหรา จะประจําอยูทิศอุดร “กิ่งหนึ่งนั้น

เลาทอดไปขางทิศอุดร ไดแก เพชพญาธร นางขี้หนอน” คาถาประจํากิ่งมะกรูดทิศอุดร 

เปนพระคาถาในเชงิปองกนัภยั ใหชยัชนะ พระคาถานีป้รากฏอยูในทายมะหาสะมะยะสตูร  

(Transliterated by Klin Khongmueanphet, 2005: 277 - 278, 288)

           ภาพสะทอนขางตน แสดงใหเห็นวา คนใตไมเคยตั้งคําถามเกี่ยวกับ กินนอหรา

วามีอยูจริงหรือไม หากแตนําเอาความเชื่อที่รับรูนั้นมาสูการประยุกตสรางสรรคในรูปแบบ

วรรณกรรมและการเลาเร่ืองตอ ๆ กันมา ความเชื่อน้ีมีอิทธิพลตอความคิดและการปฏิบัติ

ในชีวิตประจําวันของคนใต โดยเฉพาะความเช่ือเรื่องการกลับชาติมาเกิด ที่ชวยใหรูสกึวา

ตนยงัมคีวามหวงัทีจ่ะสะสางเรือ่งราวทีย่งัทาํไมเสรจ็หรอืทาํไมไดในชาตนิี ้ดงันางเมรไีดเลือก

หยิบเอาหลักพระพุทธศาสนามาตอรอง ผานคําอธิษฐานถึงพระรถ ผูเปนสาเหตุที่ทําให
นางตองตกอยูในสภาวะทกุขเวทนา โดยประสงคใหพระรถไดเผชญิวบิากกรรมเชนเดยีวกบันาง 
เร่ืองเลาพระสุธน - มโนหราในภาคตอมาจงึเกดิข้ึน เพือ่ตอกยํา้นยัความเชือ่เรือ่งกฎแหงกรรม 
ตามหลักพระพุทธศาสนา เมื่อทํากรรมใดก็ยอมไดรับผลของกรรมนั้น (Office of the 
Royal Society, 2009) ทีค่นใตนาํมาเช่ือมโยงกบัความเช่ือเรือ่งการขามภพขามชาติดังกลาว
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ภาพลักษณ กินนอหรา ในมุมมองของคนใต
 ภาพลักษณของกินนอหรา ในสายตาของคนใต จําแนกได 3 ดาน คือ ดานแรก 
ผูหญงิทีม่คีวามงดงาม ดานทีส่อง ผูหญงิท่ีไดรบัการยกยองวาเปนผูมปีญญา และดานทีส่าม 
ผูหญิงที่ครบสมบูรณและมีความดีงามเปนคุณสมบัติประจําตัว
 ดานแรก ผูหญิงท่ีมีความงดงาม ทฤษฎีดานความงามของมนุษย มีมาตั้งแตใน
สมัยโบราณ เชน ทฤษฎีอัตราสวนทองคําของปทาโกรัส นักคณิตศาสตรและนักปราชญ
ชาวกรีกโบราณซึ่งมีอายุอยูในชวง 570 – 495 ปกอนคริสตกาล (Guthrie, 1978: 173) 
ทฤษฎนีีไ้ดระบไุววา สิง่ใดกต็าม ซึง่มสัีดสวนตามหลกัอตัราสวนทองคํา จะมีความงามอนัเทีย่งแท 
ซึ่งเปนความงามอันเปนสัจนิรันดรท่ีไมข้ึนอยูกับผูรับรู รวมไปถึงใบหนาของมนุษยที่มี
อัตราสวนทองคํา ซึ่งมีความสมดุลและมีอัตราสวนที่พอเหมาะพอดี สงผลใหใบหนาตาม
หลกัอตัราสวนทองคาํงามกวาใบหนาอืน่ ๆ  (Seife, 2000: 32) อยางไรกต็าม ยงัมทีฤษฎทีีว่าดวย 
ความงามนั้น ขึ้นอยูกับบุคคล ซึ่งหมายความวา ความงาม เปนส่ิงท่ีจิตใจของมนุษยได
กําหนดขึ้น ซึ่งสามารถเปลี่ยนแปลงไดตลอดเวลา (Douglas and Shepard, 1998: 322)
 แนวคิดของความงามนั้นในแรกเร่ิมมักเกี่ยวของกับหลักการทางคณิตศาสตร 
เชน ในสมัยอียิปต สถาปนิกและมัณฑนากรมักใชทฤษฎีในทางคณิตศาสตรเพื่อการสราง
และตกแตง เชน การใชรูปเรขาคณิตในการสรางปรามิด และนํามาสลักเปนลวดลาย
ตกแตงโลงศพ และจารึกตาง ๆ ในยุคถัดมาความงามมักจะใชกับการตกแตงวิหารตาง ๆ 
อาทิ วิหารของมิเนอรวา หรือวิหารของอพอลโล  ในยุคกลางการเรียนรูเกี่ยวกับความงาม
มักอางอิงตามหลักศาสนวิทยา เนื่องจากความงามนั้นเกี่ยวของกับพระเจา เซนต ออกัสตีน 
(St. Augustine) นกัปรชัญาดานศาสนา ไดกลาวถงึความงามวา ประกอบไปดวยความซับซอนที่
รวมกันอยางมีระบบจนกลายเปนหนึ่งเดียว เชน จังหวะ สมมาตร หรือสัดสวนตาง ๆ 
(Bertrand, 1919: 60)

 นกัปรชัญาอกีทาน คอื โทมสั อควินสั (Spicher, 1995: 8) ไดกลาวไววา ความงาม

มาจากองคประกอบเบ้ืองตนสามประการ คือ ความสมบูรณ ความไรที่ติ ความกลมกลืน 

และสวนประกอบอื่น ๆ คือ ความใสสะอาด และสวาง พลาโต นักปรัชญาอีกทานที่

พยายามจะอธบิายแนวคดิของความงาม พลาโตไดกลาวไววา ความงามนัน้ สามารถหมายถงึ 

ดี และเหมาะสม ไดเชนกัน (Pappas, 2008: 4) 
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 ทางฝงตะวนัตก นยิามของความงามถูกแบงออกไปหลายประการตามแตยคุสมยั 

เชน ในยุคเรอเนอซองส ความงามในอุดมคติ คือ รูปรางอันอวบอิ่มและผมยาวสีบลอนด 

สวนในสมัยวิคตอเรียนนั้น ผิวที่ขาวซีด ความบอบบาง และเอวคอดกิ่ว คือ คานิยมของ

ความงาม ซึ่งตางจากสมัยปจจุบัน ที่ความงามนั้นเปนเรื่องของการเลือกที่จะแสดงออก

ทางดานความงามอยางเสรี โดยท่ีความงามน้ันขึ้นอยูกับตัวบุคคลและแตละบุคคลมีสิทธิที่

จะเลือกการแสดงออกตามแบบฉบับของตน ความงามของมนุษยนั้น นอกเหนือไปจาก

รสนิยมสวนบุคคล ตามแตสายตาจะมองแลว ยังมีพื้นฐานตอเนื่องกับการผสมผสานกับ 

“ความงามภายใน” ซ่ึงประกอบไปดวยปจจัยทางจติวทิยา เชน บคุลิก ความฉลาด ความสุภาพ 

เสนห และความดเีลศิ ซึง่การผสมผสานเหลานี ้นาํไปสูความสนุทรยีแหงความงามในมนษุย 

(Martin, 2007: 2)  

 สวนความงามของผูหญงิในอดุมคตขิองคนไทย เชน วรรณคด ีมกักลาวถงึ รปูราง 

เอวอรชรออนแอน ใบหนากลมเกลี้ยงเกลา ผิวพรรณผุดผองเหลืองนวล ค้ิวโกง ตาดํา 

แกมสมีะปรางทอง หสูวยเหมือนกลบีบวั จมกูไดรูปทรงสวย ปากอ่ิม มมุปากข้ึนคลายกระจบั 

คอยาว แขนกลมเรยีว ตนแขนใหญและเรยีวลงมาถึงปลายแขน เหมอืนงวงชาง นิว้มอืกลมเรยีว 

โคนใหญ ปลายเล็ก และหนาอกเตงตึง (Kriangkrai Kongseng, 2016: 237) วรรณกรรม

คาํสอน ไดสะทอนบรรทดัฐานทางสงัคมดานรปูลกัษณความงามของผูหญงิไววา มคีวามงดงาม

ทั้งดานรางกาย วาจา และจิตใจ เพื่อที่จะอยูรวมกับผูอื่นไดอยางมีความสุข มกีริยิามารยาท

งดงาม ท้ังกริิยาการกิน การเดนิ การนัง่ และการนอน (Suphawadi Phetkat, 2017: 100 - 101)  

การสะทอนโลกทัศนของคนไทยตอผูหญิงจากภาษิต สํานวน พบวา หญิงสาวตองมีรูปงาม 

เพราะถอืเปนลกัษณะทีเ่ปนมงคล แสดงถงึความเปนผูมบีญุ ถอืเปนทรพัยสมบตัทิีม่ตีดิตวัมา 

และตองมีกิริยามารยาที่งดงาม (Wararat Mahamontri, 2014: 18 - 22) หรือภาพลักษณ

แหงความงามของผูหญิงไทย ในวรรณกรรมของนักเขียนหญิงที่ไดรบัรางวลัซไีรต สะทอนวา 

หญิงไทยควรมีใบหนาที่งดงาม มีผิวพรรณขาวสะอาด มีรูปรางสูงโปรงและผมยาวสลวย 

มีมือและนิ้วที่สวยงาม (Petcharin Natsitha, 2011: 10)

 สําหรับผูหญิงท่ีมีความงดงามในมุมมองของคนใต เมื่อตีความภาพลักษณของ  

กนินอหรา จากตวับทวรรณกรรมทองถ่ิน พบวา มกีารกลาวถงึใน 2 ลกัษณะ คอื ลกัษณะแรก 

กลาวถึงความงามของกินนอหรา โดยตรง ดังวรรณกรรมทองถิ่นเรื่องวรพินธคํากาพย
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    วาดรูปทินกร  เอกขี้หนอนแลพรหมอินทร
            เปรียบอยางปรางคอมรินทร  ในธรณินสิ้นสิ่งเคียง
                         (Transliterated by Ubonsi Atthaphan, 2005: 389)

             การสะทอนความงดงามของ กนินอหรา ซึง่เหน็ไดจากความนยิมการเยบ็ปกถักรอย
เปนรูปกินนอหราของผูหญิงที่เปนกุลสตรีไทยโบราณ ดังตัวอยาง เพลงกลอมเด็ก

    ฮา..เออ..นํ้าไหล เหอ สายนํ้าไหลมารี่รี่
            นองหนุยของพี่   รูจักปกหัวหมอน
    ปกเปนขี้หนิด  ติดลายรูปขี้หนอน
            ปกเปนเพทยาธร   ขึ้นรอนขึ้นรําบนเวหา
                       (Phinyo Chittham, 1966: 119)

            วรรณกรรมทองถิ่นเรื่อง สุภาษิตสอนหญิง คํากาพย

    ปกเปนรูปมฤคา  สัตวนานานาคเกี้ยวพัน
            ปกเปนเขาสัตบัน   เพทยาทรชมกินหรา
                (Transliterated by Phitthaya Butsararat and Prapon 
                                               Rueang-narong,   2005: 241) 

 นอกจากนี้ กินนอหรา ยังปรากฏในบทแหลทําขวัญ โดยเฉพาะการทําบายศรี ซึ่ง
เปนเครื่องบูชาในพิธีกรรมสําคัญของคนใต ดังตัวอยาง (1) บทแหลทําขวัญบาวสาว และ 
(2) บทแหลทําขวัญเรือ ดังตัวอยาง
   (1) บายศรช้ัีนตน  สงใหนองอน   เปนคนเขาใจ   แกะเปนรูปกนิร ี โฉมศรปีระไพ    
รางกายสุกใส   วิไลสะอาดตา
  (2) ครั้นถึงชั้นเจ็ด...   แกะเมื่อมโนหรา   เขาเอาบูชาไฟ   มโนหราหนาใย  
หนีไปเมืองบน
   (3) ...แลวยกบายศรมีาทาํขวญั   ประดบัสวนลวนกนินร...    ฝูงกนินอนรอนลงชม  
สระอโนดาต  เด็ดดอกประทุมชาติชอบุปผา  พากันผันผาย...     
                                  (Udom Nuthong, 1981: 131 - 132, 157)
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             หรือบทพรรณนาการตกแตงบายศรจีากวรรณกรรมทองถิน่เร่ือง พระรถเมร ีคาํกาพย 

 มือถือพระธรรค      ตั้งเคียงเรียงกัน             เปนรูปขี้หนอน
            ……………….......
 รัดเกลานางทรง      ดูงามยรรยง  คฤานางขี้หนอน
            (Transliterated by Suthiwong Phongphaibun, 2005: 143, 339)

 ลักษณะท่ีสอง อางถึงในเชิงเปรียบเทียบ โดยมากมักเปรียบเทียบความงามของ
ผูหญิงกับความงามของ กินนอหรา ดังตัวอยางวรรณกรรมทองถิ่นเรื่องบิงยมาศทอง และ
เรื่องสุวรรณหงส คํากาพย

 โฉมยงนงนุช              ชะเอิ่นเชืนสุด               คฤๅบุดบัวหลวง     
 ยิ่งหยางนางฟา      กินอหราทั้งปวง     เปนที่โลมลวง    ลานสหวาดบาด
                                      (Transliterated by Ubonsi Atthaphan, 2011: 136)

  วรรณสา       สิบหาขวบป              ดังเทพกินหรี 
 นาภีถันนังตั้งตึง   
                     (Transliterated by Phitthaya Butsararat, 2005: 35)

          บทหนังตะลงุเรือ่งบกุแดนมหศัจรรย ของพวง บษุรารตัน (Kasem Kha-napkaew, 

2016: 97)

           ดังบทสนทนาระหวางตัวละคร วิมาลา กับ แกวปกขิน ตอนหนึ่งวา 

         วิมาลา     :  ในบานเมอืงของแกวปกขิน มีอะไรแปลก ๆ แมเหน็แลวแทบไมเชือ่

                          วาจะเปนไปได ดูแตแกวปกขนิเอง เปนลกูสาวของพญาครฑุ แตมรูีปราง  

                               .หนาตาสวยเหมือนกินรี

 แกวปกขนิ :  มนัมเีร่ืองพลิกึ ทานพอไปไดนางกนิรจีากเมอืงปทมุราชมาเปนเมยี

                              คลอดลกูแลว แมบนิหนจีากไปจนบดันี ้ทานพอเลาใหฟงอยางนัน้
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            หรือบทแหลแกะบายศรีทําขวัญนาค

 ครั้นถึงชั้นสี่  แกะเป นสระศรีกินรีกินรา กินเรศร อนรํา    

บินลงเลนนํ้า  เลิศลํ้าแลสลอน  กรีดกรายขยายกร  เหมือนนางอัปสร

ในวิมาน  พิศขนงกงดังคันศิลป  เม่ือองคอัมรินทรแผลงผลาญ งามฉวี

ชชัวาล เนตรเจาปานนลิแนม โอษฐสะอาดดังชาดจิม้ ทีจ่ะยิม้เหมอืนจะแยม   

ปรางจํารัสจัดแจม งามแฉลมดูวิไลเตาเตงเปลงใส งามกระไรแนบเนื้อ  

สาวแทแสนเทื้อเนื้อนางสันทัด แกะกินรีรุ นเริ่มหื่นเหิมกําดัด ลงวาย 

ครํ่านํ้าซัดปองปดชลธี...

                                        (Udom Nuthong, 1981: 110)

        ดานที่สอง ผูหญิงที่ไดรับการยกยองวาเปนผูมีปญญา ภาพสะทอนการมี 

สตปิญญาของผูหญงิ ปรากฏในวรรณคดชีาดก ซึง่ใชการซอนนทิานนาํเสนอคําสอนเรือ่งปญญา 

ดังเรื่องลิลิตศรีวิชัยชาดกมีนิทานซอนเรื่องสตรีมีปญญา กลาวถึงสตรีนางหนึ่งใชปญญา

หลกีเลีย่งอนัตรายจากยกัษ โจร และนกัเลงผูหญงิระหวางเดนิทางคนเดยีว หรือเรือ่งสรุพัภชาดก 

มีนิทานเรื่อง นางสนมมีปญญา กลาวถึงนางสนมมีปญญาเลานิทานเกล้ียกลอมพระราชา

ผู ดุรายไมใหสั่งประหารตนไดสําเร็จ ซ่ึงสะทอนวาการใชปญญาชวยใหรอดพนจาก 

อันตราย (Thotsaphon Sipum, 2014: 67 - 68) หรือภาพลักษณอันเปนลักษณะเดนของ

ตัวละครหญิงจากภาพสะทอนในวรรณคดีไทยสมัยรัตนโกสินทรตอนตนประการหน่ึง คือ  

ภาพลักษณของหญิงผูมีปญญา คือ มีความเฉลียวฉลาด มองหรือใครครวญสรรพสิ่งตาง ๆ 

ดวยปญญา ซึ่งมีความสําคัญมากกวารูปลักษณอันงดงาม เพราะถาบุคคลมีปญญายอมจะ 

เอาตัวรอดไดเสมอ (Akkhawit Rueang-rong, 2015: 11 - 12) เชนเดียวกับวรรณกรรม

ทองถิ่นภาคใต ไดสะทอนมุมมองของคนใต ท่ีใหการยกยองกินนอหรา วาเปนผูมีปญญา  

ดังตัวอยางจากเพลงกลอมเด็ก
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        ฝายนางโนราปญญาของเจามาก           ใหแมผัวเปดจากสักเจ็ดเหลิง  

           ฝายนางโนราปรีชาชาญ             เขาจะเอาไปเผาไฟ   

           ขึ้นไปทูลหลอนหลอกบอกแมผัว            จนรอดตัวอยูไดไมตัดไส 

           ไดหางปกหลีกหนีแมผัวไป             สูเวยีงชยัไกลลาส โดปราสาทนาง 

           (เหลิง = แถว  ตัดไส, ตักษัย = สิ้นชีวิต   โด = โนน)

                                         (Thumkaew, 2017, personal interview)  

           หรือบทกาศครูทํานองรายแตระ ของโนราศรีจันทร ทดแทน 

           นางนองโนหราบุญหนัก                       ศรีสุธนเธอรักนองหนักหนา

           วันนั้นเขาไปในราวปา                      .เขาเอานางโนหราบูชาเพลิง

           แตนางโนหราปญญามาก                            สั่งใหเปดจากสักสามเหลิง 

           จะเอานางโนหราบูชาเพลิง                          โฉมฉินโนรินบินหนีไป

           อนิจจารวมหองทองงามสรรพ                       นวลนางมาจับตนพระไทร 

           โฉมฉินโนรินนางบินไป                       ยังไมถึงเมืองพระพารา

                                  (Udom Nuthong, 1993: 126 - 127) 

           ดานที่สาม ผูหญิงที่ครบสมบูรณและมีความดีงามเปนคุณสมบัติประจําตัว   

กนินอหรา หรือกินร ีไดรบัการยกยองวาเปนผูหญิงทีค่รบสมบรูณและมคีวามดงีาม ซึง่ลูกหลาน

สายโนราไดตัง้หิง้บรรพบุรุษไวบชูาระลึกถงึสบืตอกนัมา ดงัคาํบอกเลาของยายพลอย ทุมแกว 

(Ploy Tumkeaw, Interview: 15th February 2017) 

 ขนพอง (ขนลุก) พอแหลง (พูด) ถึงนางกินรี ตองกาศ (บูชา) ยกมือทวมหัว 

พอแมปูยาตายายเอาไวใหอนุชนรุนหลัง อยาใหลืม อยาใหตก ใหไดทุกขอ นางกินรี 

เรียกรวม ๆ วานางโนหรา หมายถึง ผูหญิงที่ครบสมบูรณ มีทุกบาน มีเทริด มีเครื่องทรง 

จะอยูคูกับหนาตาบุญ (หนากากพรานบุญ) นางโนหราเปรียบเทียบกับความดี และจะอยูคู

กับลูกหลานสายโนรา ถาลูกหลานไมเก็บ ไมดูแล ก็จะมีอันเปนไป เชน ทําใหลูกหลาน

ตาบอด กินรี ถาไดใสปก ใสหาง ใสเทริด ก็เหมือนเปนโนรา ใสเครื่องทรงเปรียบเหมือนกับ

ไดรับปริญญา คอื มีองคประกอบครบ ในพิธกีรรมโนราโรงครู ตาบญุไปลาสัตว พบนางโนรา 
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คิดจะคลองเอา มีเพลงกลอมนอนไดจากแม แมไดสอนใหตอนเลี้ยงนอง แมเลาใหฟงวา   

แตแรกบรรพบุรุษบูชาหนาพรานตั้งไวบนหิ้ง พอผัวไมอยู ก็เอาลงมาสวมกัน พอแกะก็แกะ

ไมออก กเ็ลยกราด ตัง้หิง้ ยายเพิง่รูวาตายายเปนโนรา จนลุงตาบอดกเ็ลยตัง้หิง้ ดงัภาพที ่ 3 

   

 คําบอกเลาของมโนราหเทพชัย โสภณศิลป หรือ Wanchai Songmeaungsuk 

(Interview: 16th January 2017) ที่เชื่อวา นางกินนอหรา หรือนางกินรี มีอยูจริง เปนผูที่

มีความงามพรอม และตั้งมั่นอยูในศีลธรรม

ภาพที่ 3 : หิ้งบรรพบุรุษครูหมอโนรา หรือตายายโนรา ถายโดยผูเขียน เมื่อวันที่ 26 มกราคม 2560
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ความหมายและภาพลกัษณ “กนินอหรา” ในมมุมองของคนใต

 นางกนิรมีีจรงิ เพราะเปนของสมยัแตแรก สมยัดกึดําบรรพ ทีพ่ระอศิวรไดสรรคสราง 

เพราะสัตวสามารถแหลงได (พูดได) ทั้งยักษ คนธรรพ เพชรพญาธร นาค ครุฑ นางกินรี 

กินนร นางอัปสร และยังทําพิธีกรรมโรงครู ของล้ีลับบางส่ิงบางอยางที่เห็นมากับตา 

ที่หัวไทร (อําเภอหัวไทร จังหวัดนครศรีธรรมราช) คนทรงตั้งใจแกบนดวยการรําโนรา 

แตที่มาเขาทรงกลับเปนกินรี นางพูดวาลูกหลานจะดูมั้ย เราจะรําใหดู ใหตีเครื่องตาม

จังหวะการรําของนาง ทารําไมเปนทารําของโนราเลย เปนทารําของนางกินรี ซึ่งไมเหมือน

กับของโนรา รําสวยมาก ทาบิน ทาลงเลนนํ้า รํานานถึงสามชั่วโมง แลวไดแสดงอิทธิฤทธิ์

วานางมาจากเมอืงไกรลาส คอื ศลี ถอืสจัวาจา ไมอยากอยูปนกับมนษุย เพราะมนษุยมกัข้ีหก

(ขี้หก = โกหก)

 นอกจากนี้ วรรณกรรมทองถิ่น ไดสะทอนคุณสมบัติของผูหญิงที่ดี คือ เปนหญิง

รักเดียวใจเดียว จงรักภักดีตอสามี ปกปองสงวนตัวไมใหแปดเปอนมลทินจากชายอ่ืน     

การรักนวลสงวนตัวเปนคําสอนสตรีที่พบไดทั่วไปในวรรณกรรมทองถิ่นภาคใต (Parinya 

Panchaona, 2014 : 120) ดงัวรรณกรรมเรือ่ง พมิพาแจงชาตคิาํกาพย ฉบบัศนูยศลิปวฒันธรรม

จงัหวัดภเูกต็ สถาบนัราชภฏัภเูก็ต (ฉบบั ศวภ. 2) เปนเรือ่งราวเกีย่วกบั พระนางพมิพาภกิษณุี

และพระพุทธเจาในอดีตชาติ ตอนหนึ่งในวรรณกรรมเรื่องนี้ พระนางพิมพาภิกษุณี กําเนิด

เปนชาติกินหรี ซ่ึงเปนพระชาติหน่ึงใน 59 ชาติของพระพุทธเจา เนื้อความกลาวถึง 

กินหราสองผัวเมียไปเท่ียวเลนในปา ทาวพรหมทัตออกลาสัตว เห็นนางกินหรีก็ชอบใจ

อยากไดเปนเมีย จึงฆากินหรา ผูเปนผัว แตนางกินหรีไมยินยอม บินหนีเขาปาไป หลังจาก

พระยาพรหมทัตจากไปแลว นางกินหรีก็ยอนกลับมาหาสามีรองไหครํ่าครวญดวย

ความโศกเศรา พระอินทรจึงเสด็จลงมาชุบชีวิตพญาขี้หนอนจนฟนคืน และอยูครองคูกับ

นางกินหรีอยางมีความสุข ดังตัวอยาง

    ขณะนั้นพรหมทัตฤทธิไกร            โฉมใครเสด็จไป

           ลาเนื้อเลนในหิมวา

    ลอดลัดไปในดงดอน          เห็นพญาขี้หนอน

 ผัวเมียอันเที่ยวในไพร
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    เห็นนางกินหรีชอบใจ                 คิดใครภายใน

           หมายพระทัยจักฆาผัวเสีย

     ……………….......

                          โฉมนางขี้หนอนสาวศรี               เห็นพระสามี

           ตองปนสลบแนไป

   เขากอดพระบาทรํ่าไร                ทอดองคกลิ้งไป

            อรไทเพียงสิ้นสมดี

   ทาวบรมพรหมทัตเรืองศรี           ปลอบโลมเทวี

            แกวพี่อยาไดโศกศัลย

   ……………….......

   ทาวปลอบเลาโลมพาที              นองไมไยดี

            บินหนีเขาในพงไพร

   ครั้นพระยาพรหมทัตจรไป          นองกลับมาไว

            กอดบาทพระองคโศกา

               (Sa-khon Bunloet, 2005: 246 - 247)

         ภาพลักษณของ กินนอหรา สะทอนคุณสมบัติอันเปนลักษณะเดนของผูหญิง

สามประการ คือ มีความงาม มีสติปญญา และมีความดี ดานความงาม มองเห็นไดจาก

รูปลักษณภายนอก เชน ความใส สะอาด และความสวาง ซึ่งพิจารณาจากผิวพรรณผุดผอง 

รูปรางงดงาม มีเสนหแกผูพบเห็น ดานสติปญญา เห็นไดจากไหวพริบปฏิภาณ จนเปนที่

กลาวขานเลือ่งลอืวา สามารถใชปญญาของตน คดิอานเอาตวัรอด จากภัยอนัตรายตาง ๆ ได 

และดานความด ีในแงนีค้นใตนาํมาใชในความหมายเชงิเปรยีบเทยีบ โดยมนียัวา นางมโนหรา

ทีแ่ตงองคทรงเครือ่งอยางครบถวน เปรยีบเปนผูหญงิทีถ่งึพรอมสมบรูณดวยคณุงามความด ี

คือ เปนผูหญิงรักเดียวใจเดียว เมื่อเปนภรรยาก็มีความซ่ือสัตยตอสามีอันเปนคุณธรรม

สําคัญของการครองเรือน
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บทสงทาย

 ความหมายและภาพลักษณของกินนอหราจากวรรณกรรมและคําบอกเลา 

เปรียบเปนภาพสะทอนคุณสมบัติที่ผูหญิงใตพึงมี 3 ประการ คือ ความงาม ความมีสติ

ปญญา และความดี กินนอหราจึงเปนเสมือนตํานานหรือเรื่องเลาที่มีความสําคัญใน

การกําหนดมมุมองของคนใต โดยเฉพาะรปูแบบของความเชือ่และพฤตกิรรมในชวีติประจาํวนั 

ที่มีนัยเพื่อควบคุมบุคคลในสังคมใหปฏิบัติตามความเช่ือน้ัน (Zaidi, 2008: 114 - 122) 

กรอบความคดิที่สะทอนตัวตนของผูหญิงใต โดยทั่วไปมักขึ้นอยูกับบทบาทหนาที่ภายใต
ความสัมพันธระหวางเพศ และสถานภาพในสถาบันครอบครัวและเครือญาติ ดังที่สุธิวงศ 
พงศไพบูลย (Suthiwong Phongphaibun, 2001: 101 - 102) สะทอนผลการศึกษา
ความเปนหญงิจากวรรณกรรมทองถ่ินภาคใต สรปุไดวา เกยีรตภิมูขิองหญงิชาวใตตามคตโิบราณ 
คอื การรักษาเกยีรตภิมิู “ความเปนสาวบรสิทุธ์ิ” และ “ความเปนหญงิใจเดยีว” ไมแปดเปอน
ดวยชายอืน่นอกจากสามขีองตน เกยีรตภิมิูของหญงิทีร่องลงมา คอื “ความเปนแมศรเีรอืน” 
มเีสนหปลายจวกั รูงานบานงานครวั มคีวามขยนั อดทน รกัความประณตีสวยงาม รูเยบ็ปก
ถักรอย เปนชางเทาหลังของสามี เลี้ยงดูบุตรธิดาเปน ซึ่งไมแตกตางจากวรรณกรรม
ภาคกลางที่มุงสอนผูหญิงชั้นสูงใหรูจักปรนนิบัติสามีใหสมกับเปนกุลสตรี เพยีบพรอมดวย
รูปสมบัติ มีความซ่ือสัตยและจงรักภักดีตอสามี (Prani Wongthet, 2001: 364 - 366) 
ความเปนผูหญิงในทัศนะน้ี สะทอนคานิยมทางเพศและบรรทัดฐานที่สังคมปรารถนาให
ผูหญิงปฏิบัติ 2 ประการ คือ การเปนแมศรีเรือน และการรักษาความบริสุทธิ์ทางเพศ 
 ในขณะท่ีความเปนหญงิท่ีสะทอนจากภาพลกัษณของกนินอหราในมโนทัศนของคนใต 
ประกอบดวยคุณสมบัติดานรูปธรรม คือ ความสวยงามที่มองเห็นไดจากรูปลักษณ
ภายนอก และดานนามธรรม คือ การมีสติปญญา และคุณงามความดี ที่สะทอนคุณคา
ภายใน มองเห็นไดจากพฤติกรรมท่ีแสดงออกมา ซึ่งเปนไปไดวา ภาพลักษณเหลานี้ได
สบืทอดจากสงัคมดัง้เดมิมาสูยคุสมยัใหม ดงัความเหน็ของปราน ีวงษเทศ (Prani Wongthet, 
2006: 350 - 351, 364) โดยสรปุวา ยคุกอนอาณานคิม ผูหญงิทีม่คีวามเฉลยีวฉลาดและมีสติ
ปญญาทําใหไดรับความเชื่อถือในหมูผูคน หลังยุคอาณานิคมไมวาจะเปนผูหญิงในเมือง
หรือชนบท จะเนนบทบาทดานงานบาน การทําหนาที่แมบานแมเรือน การปรนนิบัติสามี 
การเลี้ยงดูลูกรวมท้ังรูปแบบการใหคุณคาตอความบริสุทธิ์ของผูหญิงเปนสําคัญ เนื่องจาก
กระแสการพัฒนาและบริบทความทันสมัย มักจะเนนเพียงบทบาทในงานบานของผูหญิง
และการเลี้ยงลูกเทานั้น 
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 อยางไรกต็าม หากประเมนิจากการสะทอนภาพลักษณของกินนอหรา อาจกลาวไดวา 
คนใตไมไดมองผูหญงิภายใตกรอบของการเปนแมและเมยีเทานัน้ หากแตไดกาวขามคานยิม
และความหมายที่ผูกติดผูหญิงอยูกับบทบาททางเพศภายในครอบครัว ไปสูการยอมรับ
ความสามารถดานสติปญญา ซ่ึงเปนการใหคุณคาผูหญิงที่มีมาแตสังคมดั้งเดิมของคนใต
เชนกัน
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